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MAPVHA UIKA/ZAOBA
(Cymu)

AEKCNKO-CEMAHTUYHI BIAIIOBIAHOCTI
ITEPEKAAAY IIOHSATIMHOI'O AITAPATY
Y C®EPI TYPUCTUYHOI AISIAbHOCTI

Katouoei caosa: Aexcuio-cemanmuunuil anaris, npobremu nepexaaoy, my-
pU3M, MepMIiHOA0ZLs, NOHAMIUHWI anapam.

ITpoGaema nepekaaay B Oyab-sikiit cepi rmpodeciitHoi 4isiApHOCTI € aKTy-
aAbHOIO Ha BCiX eTallax iHTerpaliilfiHIX IpolieciB pO3BUTKY cycrniabcrBa. MixxHa-
IIiOHa/AbHe CIIiAKYBaHHS, KPOC-KyAbTyPHI KOMYHIKallil, pO3IIMPeHHs OCBITHIX Ta
KyABTYPHUX 3B"I3KiB, PO3BUTOK TYPUCTUYHOTO Oi3HeCy BUMaraioTh aleKBaTHOCTI
PO3yMIHHSA 71 TAyMadeHHs crienuQiyHOl TepMiHOAOIIYHOI AeKCUKM. Yce 1ie IIo-
KJaJa€ BiAIlOBidaAbHICTh Ha IepeKaAajadis, sKi €, 00pa3HO KaxKyum, TpaHcdep-
HOIO AaHKOIO Mi>X MOBOIO OpHUTiHaaly Ta MOBOIO penumienTa. Came nepekaajay
IIOBMHEH BOAOAITI BMiHHAM IlepejaTy BCIO iHpOopMalliliHy ITIOBHOTY ITOHATIITHO-
Io arapary AeTepMiHOBaHOI raay3i, BpaXOByIOUM Te, IIJ0 aDCOAIOTHA TOTOXKHICTD
AEKCUYHMX OAMHUIIb CYIIePeuYnTh CaMilil IpUpOoAi KOMYyHIiKalliii 3 Orasay Ha Tpa-
AUIIIVIHI HOMiHaIIil OKpeMUX ITIOHATD, IO CKAAAMC iCTOPUYHO.

CyyacHe MOBO3HABCTBO BigBOAWUTH IIMTAHHAM IepeKaaly TepMiHiB, €AVNHIiN
IIOHATINHIN crcTeMi Ta (pOPMYBaHHIO HOBUX TePMIiHOCHCTEM BaXKAUBY poab. Lle
CTOCY€TBCs 1 TeOpeTUMUHMUX AocAigxeHb y3aradi (I. ApHoana, /1. Bunorpagosa,
P. 3opisuak, B. Kapaban, K. Komicapos, /. Kpuciu Ta in.), i TypuctudHoi raay-
3i 3okpema (E. beaan, H. Baaeesa, M. Bcesoaogosa, O. Knubpuk, B. Koneribka,
€. Mommnsra, I'. [y aina Ta inH.), a4’ke 3araabHOIIPUITHATA AeKCHKa Mi>KHapo4-
HOIO TYPHU3MY He 3aBXAU TOYHO BiATBOPIOE CYTHICTb IIOHATTS IPU IlepeKaadi
iHmo10 MoBoIO. V1 OCKiABKYU TYpUCTChKA TePMiHOAOTIS Ije TIOPIBHAHO MOA0AQ,
0CODAMBOCTAM IlepeKaAagy ii crnenndiyHol AeKCUKHU CAij NPUAIAATU IOCUAeHY
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yBary i Imig 4ac HaB4aHHS ManOyTHiX (paxiBLiB cepu Typusmy B HaBUAABHUX
3aKaajax.

MeTo10 CcTaTTi € IIpOBeAeHHs MOPiBHAABHOTO A€KCHKO-CeMaHTIUYHOTO aHa-
Ai3y TIOHATIMHOTO arlapary, SIKU1 BUKOPUCTOBYETLCS Y TYPUCTUYHIN TePMiHOAO-
rii, Ha a3i aHrAiCcHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB.

ITocraBaeHa MeTa BMara€ 4iTKOIO BU3HAUYeHH:I ITOHATTS «IIOHATIIHUI alla-
pat chepu TypusMy»: 1id NOHAMIUHUM ANAPAMOM MYypUCMuHoi chepu PO3yMieMo
TaKMI AeKCUYHUI Te3aypyC OKpeMOl MOBH, SIKUJ YKAIOYa€ TePMiHM Ta ITOHATIN-
Hi ppa3oBi 3BOPOTH, OB A3aHi 3 Pi3HMMM HalIpsIMaMII BeAeHHsI IpoQeciitHoI Ai-
SIABHOCTI y cepi Typusmy.

[Ti0 AexcuKo-ceManMmuuHUM AHAAISOM NOHAMINH020 anapamy y cPepi mypusmy 3
OTAs4y Ha ageKBaTHICTh IepeKaasy PO3yMi€MO He AMIe 3HAYeHHs CYKYITHOCTI
BXKMBAHNX y IIEBHOMY TeKCTi UM BUCAOBAEHHI A€KCMYHUX OAVHUIID, a, B IIepIIy
gepry, BCIO iHpopMalliio, siKa IIepeJaeThcs I[i€10 MOBOIO i IKa € MaKCUMaAbHO Ha-
0AVKEeHOIO 40 MOBM OpUTiHaAy. 3a OAHUM i TUM caMUM CAOBOM 4l CAOBOCIIOAY-
YEeHHsM, sK IIPaBIAO, 3aKpillAeHO AeKiabKa 3HadyeHb, sIKi MOXKYTh KapAVHaABHO
BigpisHATICS O4He Big oAHOTO. I AMITIe KOHTeKCT Ta crerjudidyHa CIIpsSIMOBaHICTh
SIKOICh TaAy3i MOXKYTh B3a€MHO IIOB 513aTH, 34aBaA0cs O, I[iAKoM pisHi gediHirril
OAHOTO Ji TOTO CAMOTO ITOHSTTS.

ITepexaag crerndidyHOl A€KCHKM 4acTO BUMara€ 3BepPHEHH: A0 3MiCTOBMX
Ta CTUAICTUYHUX OCODAMBOCTeNl IOHATIIHOTO anapaTy AAsl AOCATHEHHs BiAllo-
BiAHOCTI OpuriHaAy. AHIAiICBKII AIHTBICT Ta HepeKaalad, aBTOP YMCAeHHNX Ha-
YKOBUX IIpallb i3 Teopii mepekaaay Ilitep Hriomapk [6] Biggae nepesary ceman-
TUYHOMY MeTOAy IlepeKaAady, BBa’kalouM, 1110 caMme BiH MO>Ke HaifOiAbIIl TOYHO
IepeJaTyl KOHTEKCTya/bHe 3HaueHH:I OpUTiHaAy.

[IpoGaema BU3HaUEHHS aHaAOTIYHOCTI TEPMiHiB y pi3HIMX MOBaXx Iepeabadae
AeKiabKa BapiaHTiB IlepeKaadalbKiX TpaHcpopMalliii, cepeg sikux B. Komicapos
[2] Buaiase:

1) kaabKyBaHH: (KOAM CKAaAOBi YacTUHM cA0Ba (Mopdemn) un ¢ppasu (aex-
ceM1) IepeKaajaloThCs BiAIIOBIAHMMM eAeMeHTaMI MOBM), 1110 € Hali0iAbII 1o-
IyASPHUM AAs MiXKHapOAHOTO TypuUCTa, Hanpukaaa: all inclusive — éce 6KArove-
He, package tour — naxemnuti myp, tourism product — mypucmuunuii npodykm, event
tourism — nodiesuii mypusm Tomo. Bianmosiano, Tepmin high season nepexaasaemo
SIK 6UCOKUTL Ce30H, 1110 € 3PO3YyMiANM A5 TIOAOPOKHIX i He TOTpedye AeTaAbHOTO
OIINCY Ha KIITaAT «IIepio/ HaibiAbIIOl aKTMBHOCTI B TYpMU3Mi; HaMIIOIyAspHi-
IINiA TIepiog POKY A5 IIOAOPOXKel; lepioa HaBuUIUX Tapudis Ha TypUCTUIHI
IIOCAYTW»;

2) TpaHCKOAYBaHH: (TPaHCKPUIILIisl, TpaHCAiTepallis, TPaHCKPUIILIiA + TpaH-
caiteparist), To6TO popMaabHe BiATBOPEHHs BUXiAHOI A€KCMYHOI OAVHUIII 3a 40-
1oMoroio aadasiTy un poHeM MOBU IlepeKaady, 0 YacTo 3aMiHIOE 1iAUI CIIe-
11iaAi30BaHMII OIVCOBUII 3BOPOT: iHKA0316-myp (inclusive tour), npesudenmcokuii
cotom (Presidential suite), Oxun-capapi (jeep-safari), pucenuin (peyenuis) (reception),
animayia (annimation), 6isnec-myp (business-tour), decmunayis (destination) ToIo.
Tax, i3 MeTOI0 MoAermeHHs CIPUIHATTS Ta eKOHOMII Jyacy (ycHa KOMYHiKarlis) i
IIpOCTOpPY (MMChbMOBe OAAHHs Y BUTAsAAL OyKAeTiB, peKAaMHIX AUCTiBOK TOIIO)
MOHATTA «time-share», sIKe € HEOAHO3HAYHMM, 3a4€>KHO BiJ KOHTEKCTY Ta CeMaH-
TUYHOI crienn@iky MOXe IlepeKaajaTUCs SIK «CITiAbHa OpeHJAa MaliHa; PO3I0Aial
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Jacy Ha KOPUCTyBaHH: BAacHicTiO». Ilpote y cdepi inaycTpii roctuHHOCTI A0-
IIi1bHO 3aAUINUTY TPAaHCKPUIILIIVIHNI IIepeKAa/, i He IIyKaTy CMHOHIMIYHI psaan
B Pi3HMX MOBaX, OCKiAbKM CAOBO mauMuiep, AKe 3aMiHIO€ OIVICOBUI BiAIIOBIAHUK
«I1aKeT AOKyMEHTIB, 1110 Aa€ BAACHUKY IIPaBO Ha KOPMUCTYBAaHH IIiAbraMU ITij Jac
CiMEeJTHOTO BiATIOUMHKY>», € O1ABIIT 3pO3yMiAMM A5 TYPUCTIB i3 40CBig0M II040PO-
>Keif; aHaAOTiYHMMI € 11 6araTo iHIIX IOHATH, HallpuKAad, package tour — nexiox-
myp (3aMiCThb «IIOAOPO3K, SIKa BKAIOYAE B ceOe IeBHMIT Habip I10CAYT, TaKUX K I1e-
peBe3eHHs], IIPOKMBaHH:, XapuyBaHH:, €KCKypPCil, cTpaXyBaHH: TOIIIO, 3aralbHa
BapTICTh KOl € aHAAOTIYHOIO BAPTOCTI JIOTO €4€MEeHTiB»); i3 IILA0TO psAY MOXKAN-
BOTO IlepeKJady CA0Ba upgrade (MOAepHi3allisl, yAOCKOHaA€HHs, MiAiioM, IIOKpa-
IIJeHHS, HiABUIIIeHHs], BTOPY, OHOBAEHH:I, IIOKpaIllyBaTi II0pOAy TOIII0) CTOCOBHO
TYPUCTUYHOL raay3i MU 3aAMIIA€MO TPaHCAITepaLiio anzpeiid, Mo AeCKPUIITUB-
HOIO «MOBOIO» TYPU3MY O3Ha4a€ «HaAaHHs ITOCAYT pO3MillleHHs (HoMepa) i3 Iig-
BUIIIEHHAM KaTeropii 0e3 CTATHeHH: 3 TypucTa 40AaTKOBOI I1AaTw»; a-la cart menu
— MeH10 a-Asd Kapm, 10 Ma€ Ha yBasi «MeHIO, y JIKOMy KO>KHa CTpaBa BKa3aHa 3i
CBOEIO CIIeliaAbHOIO IiHOIO»; charter — uapmepHuil petic TaKOXX He IHOTpedye ae-
Ta/AbHOTO ITOSICHEHH:I «PeIC, 3aMOBACHUII A5 CIIeliaAbHOIL IPYIN AI0A€M, IIepe-
AIT AKX OpTaHi30BaHMI TypOoIlepaTOpOM UM iHIIIOIO OPraHi3alli€o i AKui1 € 3a-
3BMYali HabaraTo AeIleBIINM, aHiK peryAspHIUIL pelic aBiadiHil 3a po3KAasoM»;

3) exBiBaJeHTHi BiAIOBiAHOCTI, sKi IlepeAarOThCsl aDO HaIliBKaAbKyBaHHSM,
abo TOsICHEeHHsM OKPeMOTO IIOHATTs UM TepMiHa: zapaua nymieka (late deals (BE)
ma last-minute specials (AE); Oesxkowmmosnutl cnidanox (complimentary breakfast); 1o-
Mep 13 6udom Ha bacetirt (pool-view) TOMIO.

3anosuyeHHs TepMiHiB y cdepi TypusMy OB s13aHe He 3 JaHIHOIO MOA] i1 He
i3 IpuBabAMBICTIO y «3axigHOMY» 3By4yaHHi. [Ipmannamny, Beaxkae /. I1. Kpucin,
€ «110Tpeba B HalIMeHyBaHHi HOBOTO IIpeJMeTa UM sIBUITIA; ... HoTpeda crelliai-
3allil NOHATH» Towlo [3]. BiTumMsHAHA TepMiHOCKCTeMa MOBMHHA CTBOPIOBATIICS
BiATIOBiAHO A0 aHTAIVICBKMX A€KceM, 0COOAMBO CTOCOBHO raAysi Mi>KHapO4HOTO
Typusmy. [lpatic-Aucmu (3aMicTb YiHHUKU), napKiHez (3aMiCThb agmocmosnka), npe-
senmayis (3aMicThb noxas), ouckonm (3aMicTb 3HUXKA), decmuHayis (3aMicTb Micue
NPUSHAUCHHS. TU HATIPAMOK Mapuwipymy), pexpeauis (3aMicTb 610n0UUNHOK, p036a2u)
animayis (3aMicTb KYAbMYpHO-0036iAbHA JISAADHICMD), 6ayyep (3aMiCThb nymieka 9u
JoKYyMeHM, AKULL € CEI0UeHHAM NpuddAHH Ma ONAAMU 610N06I0HUX MYPUCIULHUX NO-
CAYZ2) TOIIO CTaAM 3BMYHMM SIBUIIEM He Anile y cenndigniin cepi, Harpukaag,
TypuU3My, aae 1 y HOBCAKAeHHOMY >KUTTi. Lle € cBigueHHsM TOTO, IIO A€KCHKa
IIeBHOI TaAy3i IOCTIiITHO ITOIIOBHIOETHCSI HOBUMM OAVHUIISIMY, sIKi pepAeKTyIOTh
crennidHi mpoIiecu peaabHOCTI.

EkBiBaseHTHiCTh ITepekaaay Oyae A4OCSATHyTa B TOMY BUIAAKY, SIKIIO I1iAbOBa
ayAUTOPis 3MOXKe CIIPUIHATY IIOBiA0OMAeHH:, II0AaHe MOBOIO PelUIIi€HTa, Y I10-
BHOMY 00C:3i 3 ypaXyBaHHsIM MaKCMMaAbHOTO 30epeskeHHsI 40MiHaHTHOI (PyHK-
il B1CAOBAEHHS [2].

IIpore caia mam’siTaTy, 110 BUILe3TajaHi BapiaHTH IlepeKaaly TepMiHOAOTiY-
HOI AeKCUKM cpepy TYPUCTUIHOIL AiABHOCTI € AOPEUHUMU AAST «ITPOCYHYTUX» Ta
AOCBIJYEHIX ITOAOPOXKHIX, TOAL SIK 4451 TaK 3BaHOTO IlepecidHOTO IpoMa/sIHIHa,
SIKUI yTIepIiie KOPUCTYEThC IIOCAYTaMU TyPUCTUYHOI PpipMI, A011iAbHO CTBOPIO-
BaT!U AOAATKOBUII TYPUCTUIHNIL TA0CAPill i3 AeTaABHNM ITOSICHEHHSIM criengiv-
HIIX TePMiHiB, HalIpMKAAA:
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No English Ykpaincbkmit .
. . Aeckpumniiisa

/1 notion eKBiBa/ZeHT

1 transit TpaH3UT IepeBe3eHH:I IacakMpis (TyPUCTiB) 3 ogHi€T
KpaiHM) B iHIIly yepe3 TPeTIO KpaiHy

2 aparthotel arapT-oTeab TUII HOMEPIB y ToTeAi, sIKi 3a 0pOpMAEHHAM
HaOAVDKeHi 40 BUTASAY CydacHUX KBapTHUp,
YKAIOYaIOuy MiCLsl 445 IIPUTOTYBaHHS TKi
(BapTicTh Xap4yyBaHH: 3a3B/4all He BXOAUTD
y BapTicTh HOMepa)

3 room service | pyM cepsic 00cayroByBaHH: B HOMepi (IXka Ta HaIol
3 pecTopaHy 3riAHO 3 MEHIO Ha 3aMOBAEHH)

4 a-la MEHIO a ASl 3a BUOOpPOM, 3a Oa’KaHHSIM, 3aMOBAEHHS

carte menu Kapm OKpeMuX 041104 3a I1iHOIO, BCTAHOBAEHOIO

pecTopaHoOM

5 rafting padTuHT CILAaB ripChKOIO PiKOIO Ha YOBHAX,
KaTaMapaHax 4l I110Tax, He 00.1aaHaHIX
MOTOPHUMU 3acobamu

6 transfer TpaHcdep Oyab-sIKi IIepeBe3eHHs TypIICTa B MeXKax
TYPUCTUYHOIO LIEHTPY (40CTaBKa 3 BOK3aAy,
aepoIOpTy UM MOPCHKOTO TIOPTY 4O TOTEAIO
Ta Ha3aJ,; 3 TOTeAI0 40 TeaTpy TOIIIO)

Oxkpemy yBary caig IpuAiAaTy CKOpOYeHHsM Ta abpesiaTypi y cdepi Typuc-
TUYHOI AiSIABHOCTI, OCKiAbKM HeODi3HaHil AI0AVHI 30pi€HTyBaTHCs y HaOopi OyKB
Ta uupp Aocuth npodaemarnyHo. Tak, Hanpukaas, 3po3yMiTu «Habip» TUILY
DBL + 2 CHD (2-6) (6-12), 30kpeMa Aas1 OCiO, sIKi He BUBYAAM aHTAiNICBKY MOBY,
MOJKe CTaTV HeBUPIIIeHOI0 Mpo0AeMOoI0, Xo4a IlepeKaas € O4eBUAHUM: HOMep
AAs 2 A0pocAuX Ta 2 AiTeil: O4Ha AMTHHA BiKOM 2—6 pOKiB, Apyra — 6-12 poxkis. He
MEHIIINM I1a310M MOKe CTaT! I BigMiHHICTB y ckopoueHHsAX DBL (double), mo
O3Haya€ «J60MIiCHUL HOMEep 3 OAHUM BeAUKUM ABOCIIaAbHUM AiXKKOoM», Ta TWIN,
110 TEK € JB0MICHUM, ale KiAbKICTh AI>KOK — ABa.

/lexcuKo-ceMaHTI4Hi BiaIllOBiAHOCTI 400pe IIpOCAiAKOBYIOThCS 11 Ha IIpUKAa-
Al aiecais (1oB’s13aHUX 31 cpeporo TypusMy): Ai€caoBo check out MOXKe BXXMBaTUCS
y ABOX 3HaYeHHsAX — 1) BUDKAXKATHU 3 TOTeAI0 Ta 2) Ai3HABaTUCA 49U IIePeBipsATH
sKych iHpopmarito. Sk npukaaa: «The last day of our trip was tough, we checked
out our rooms in a hurry. It happened so, ‘cause we didn’t check out our flight time».
[le oMM IIPUKAa40M MOXKe CTaT! Ai€CA0BO g0 AwWAY, 3araabHe 3HaYeHHs SKOTO
— «iTU TeTb», «BUXOAUTI», «3aAUIIATU IIPUMIIIIEHH» TOIIIO, 8 CTOCOBHO TyPU3MY
— «BUIDKAKaTU KyAu-HeOyAb Ha BUXiAHI aHi»: They went away in Liverpool yesterday,
but came back on Monday.

TakuM 4mHOM, Ilepekaa/ TePMiHOAOIIYHOI A€KCUKM IOHATIHOTO araparty
cepu Typusmy norpedye mpodeciitHoi 00i3HaHOCTI Ta CKPYIyAbO3HOCTI ITepe-
KJAajaya B yCix HIOaHCaX IIbOTO CHelN(pidHOTO BUAY AisgabHOCTI. PaxiBIsIM iHAY-
CTpii TOCTMHHOCTI, 71 0COOAMBO TUM, XTO IIPAIJIOIOTh Ha Mi’KHapOAHOMY PUHKY
TYPUCTUYHUX TIOCAYT, CAij AOCKOHAAO BOAOAITU TYPUCTUMYHMMMU TepMiHaMM I
yMITH He ANIIe Ha3uBaTy BiAIIOBiAHMII €KBiBaAE€HT PigHOIO MOBOIO CIIOKIMBaya
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TYPIIPOAYKTY, ade i1 AeCKPUITUBHO IOsICHIOBATY 3Ha4eHH:I 11bOro HOoHATTA. Came
TYT Haile(peKTVBHIIIIOIO pe3yAbTaTy MOXKHA AOCATTH AUIIIE CIiABHOIO Ipalieio
AiHTBiCTiB Ta QaxiBHiB-TIpakTUKiB. [ToHATIVHNIT antapaT cdepu TYpU3MY BIIMarae
1 BUMaraTuMe IOCTiiHOTO BAOCKOHAAE€HHsI, PO3BUTKY Ta AeTaAi3ariil.
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MAPVHA Y1MKAZOBA

AEKCUKO-CEMAHTUMYECKME COOTBETCTBVISI [IEPEBOAA
TMOHATUIHOI'O ATIITAPATA B COEPE TYPVICTMIUECKOM AEATEABHOCTI

B craTthe paccmaTpmBaioTcsa IpoOAeMBl IlepeBoja TePMIHOAOTIYIEeCKO AeKCUKU cepr
TypU3Ma I €e COOTBETCTBIS A3BIKY opuriHaia. Ocoboe BHIMaHMe aKLIeHTUPYeTCs Ha BapyaH-
Tax IlepeBoJa ITIOHATUIHOTO allllapaTa OllpeAeAeHHOI 001acTy MCCAeAOBaHN B COOTBETCTBIN
¢ OOLIETPUHATEIMY MeKAYHapOoAHBIMU HOpMaMu. OIlpejeleHo, 4To IepeBo/, crernyduyaec-
KOl AeKCHKM TpeOyeT oOpalleHus: K KOHTEKCTYaAbHBIM U CTUAVICTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM
AAsI AOCTU KeHMsI MaKCMMaABLHOTO COOTBETCTBI OpUTrnHaAy. [IpropnuTeTHBIM B JaHHOM CAY-
Jae caeyeT CYMTaTh CEMaHTUIECKIIT MeTo/ IlepeBoja. Hanboaee mpremaeMbiMu BapuaHTa-
MU ITlepeBoAdecKuX TpaHcgopmalnii B cpepe TypUCTUIECKON AesATeABHOCTH I1eAeCO00pas3HO
cyMTaTh KaJAbKMpPOBaHNe, TPaHCKOAVPOBaHNe I DKBUBA€HTHOE COOTBETCTBIIE.

Katouesvie cao6a: Aekcuko-ceManmuieckuti AHAAUS, NPOOAeMbL nepesoda, Mypusm, mepMuHo-
A02Usl, NOHAMUUHBLI Annapam.

MARYNA CHYKALOVA

LEXICAL AND SEMANTIC APPROPRIATE TRANSLATION
OF THE CONCEPTUAL APPARATUS IN TOURISM ACTIVITY

The article deals with the problem of tourism terminological vocabulary translation and
equivalence with the original language. English terms related to the sphere of tourism are
considered in the article. The role of English borrowings in the formation of the terminological
system of tourism in the Ukrainian language is analyzed.

Particular attention is paid to the translation of the conceptual apparatus of certain
areas in accordance with generally accepted international norms. It was determined that the
translation of specific vocabulary requires addressing to contextual and stylistic features in
order to achieve maximum compliance with the original. The semantic translation method
should be regarded as the priority in this case. Tracing, transcoding, and language equivalent
are advisable to be considered as the most acceptable variants of translation transformations
in tourism.

Key words: lexical and semantic analysis, translation problems, tourism, terminology, the
conceptual apparatus.
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